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The Armenian translation of five Platonic dialogues is preserved ina
single manuscript from the late sixteenth or seventeenth century. The date of
the translation itself is contested. The Armenian statesman and scholar
Gregory Magistros (first half of the eleventh century) related in one of his
letters that he had just completed the translation of PLATO's Timaeus and
Phaedo. While the Armenian Phaedo is lost, some scholars tend to consider
that the existing translation of the Timaeus is Gregory’s, and to attribute the
translation of the four ather dialogues to him as well (Conybeare, with reser-
vations; Leroy; Solari; er al.). Earlier dates have also been propesed, and
recently Areviatyan [1971] argued for dating the Armenian translation of
FLATO 1o the first half of the sixth century. For such an early text, though,
Flato armenicus made suprisingly little impact on Armenian literature and
thought.

Conybeare's studies on PLATO's dialogues were one of the first
attempts sysematically to compare the Armenian translation of a classical
text with its Greek original. Subsequent consideration of Conybeare's
method, however, revealed that his textwal analysis was nol always
impeccable (cf. A. Tessier, “Some Remarks about the Armenian Tradition of
Greek Texts,” Medieval Armenian Culiure ed. T.J. Samuelian and ML.E.
Stone [University of Pennsylvania Armenian Texts and Studies, 6] Chico,
CA: 1984, pp. 405-424). Moreover, Conybeare's claim that the Armenian
translanon could make a substantial contribution to the criticism of the
Greek text has been moderated, since it appears that PLATO armenicus is
close to the known types of Greek manuscripts. This more precise and
realistic picture of the relation between the Greek and the Armenian texts
emerges in the recent studies by Italian scholars, studies which also
contribute (o the elucidation of many of the pecaliar linguistic phenomena of
Hellenizing Armenian,



